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THE ARGUMENT 



THE HRST ACT. 

Upon a certain night siecp foriook the old King Archibaldo's eyes 
and he could not rcst, I'.ck il was dawn, he had one of his servants leaJ 
him lo an optti place on llit battkments bttwucn two clianilitrs where ii 
torch Imrned tlirough tht darkness as signal to Manfrtilo, who might of 
a siidden return froni a siège that he w;is loying. As thcy sat in a dis- 
course thcre and Archibaldo told how first as a young chieftain he hati 
corne into Italy, foreboding crept upon him that on thaï day Manfredu 
would be again al the castle. Rcsilcss and perturbcd lie songht his cham- 
ber. . . . And now as the dawn waxcd snddcnly. from her chatnber. 
which was over against his, came the young princess. Fiora, and with her 
the prince. Avito. In each other's arms Ihey told their love ; since, afore. 
lime, before the barbarians had taken Fiora, she and Avito had been be- 
trolhed. When they hcard a shepherd's pipe and saw that the torch was 
spent, then did Avito know that the day had conie and went his way. 
But scarcely he had çone beforc old Archibaldo wandercd again lo the 
battlemcnt. and thongh she was still, yet did he feel Fiora's présence. He 
bade her teil him what she did ihere when ail the caslle was sliU asleep. 
She evadcd and coïened him and lied unfalteringly to him. By the magie 
of his intuition and by ihe promptings of his suspicions spirit. tie knew 
that she did not speak the trnlh and that she had played with a tover 
Ihere. But for M?nfredo's sake and for the pride of his line wonld he 
kecp the secret. . . . Then of a siidden, oui of the distance, glcamed 
the trailing Une of Manfredo's spearmen; soon his trumptt sonnded, and 
now he was upon Ihe bâillement in his father's embrace and lelling how 
he had torsaken the siège in longing for Fiora, his wife. Yet when she 
came from her chnmber to greet him she was cold and distant, albeit in 
a great speech of affection Manfredo spoke his love for her. And as they 
went again to her chamher. the old man, biltcr and troubled. suspecting 
and fearing. thanked God Ihal he was iilind. 

THE SECOND ACT. 

Atler Manfredo had tairied many days m ihc castle and wooed Fiora 
in his grave passion, n came to pass that he must go again to the tighling. 
And when he took leave of her on ihe great terrace in the warin light of 
the aflernoon. he asked her pileonsly that «hc do some office of affection. 
She, relenling. bade him hâve his will, and he told her how, as he and his 
host descended from the castle and woiind away into the valley. they 
could long descry that same terrace. On it should she, Fiora. stand and 
wave her white scarf to make last gUmpse of her to Manfredo's eyes aod 
to be token of her affection. She said thaï she would do ail with which 
he had charged her. Thereupon Manfredo departed as one di.'Jlrangh 
belween loving anticipation and hannting dread. Fiora waited until Man 
fredo should bave gone down into ihe valley and iiniil the handmaid ha( 
hrought her Ihe scarf. Musing sorrowfully, she slood ihus upon the 
highest part of the terrace. 

Of a sudden, at the foot of the steps behînd her, Fiora heard the 
voice of Avito ralling her. For he had not Quit the •'asile in that dawn. 



ind one of the ^ardsmen, in loyalt} to hib prince, had harbored him. 
And Avito entreated Fiora out of hîs !ove and despair, while she, feign- 
ing a cold anger, bade him go his ways, and fell to the waving of hcr 
kerchief. Yet still did Avito entreat and ery his passion and kiss the 
golden fringe that hung from her mantle. For her hand had embroidered 
it Thcn more and more droopingly did she wave the searf, until at last 
it was as lead in her hand. Then came she siiddenly down from the high 
place and fell weeping upon his heart and gave herself utterly to him. 
In the snnset they sat upon the great stone seat and drank their ecstacy 
of love, knowing not that old Archibaldo was stealing «pon them. 
Though he was sightlcss, yet did he hear and know, and a great and 
bitter lust of vengeance came upon him. But Avito evaded him in his 
blindness, and Fiora, though she vaunted her lover cruelly to the old 
man's face, would not say his name. Then the old king, beside himself, 
seized her by her false throaf and strangled htr, and she lay dead upon 
the great seat. . . . As he stood before her body to hide it. Man- 
fredo came striding out of the gatherîng night. For when he had secn 
the kerchief drop from Fiora's hand fear had corne upon him that ill 
had befallen her. His father told him what ill had really befallen and 
what he had done. Hearing. Manfredo cried aloud that there was such 
love, then, in the girl's heart — a love that was stronger than life — yet she 
would not give ït him. He would fain to know to whom she had gîven 
it Old Archibaldo knew nol, and when Manfredo shrank from him, he 
c»^t Fiora's body over his shoulder and went his way 

THE THIRD ACT. 

In the crypt of the castle, wherein the image of God Himself looked 
down upon it, was spread Fiora's hier wilh white flowers ail about her 
and white candies at her head and feet, Around her tlie youth and the 
old woman of the castle made their moan and the distant choir answered 
thera, praising God, who is Lord of Death as He is of life. Between 
their chanting, they whîspered that Fîora had heen slain in vengeance. 
Then out of the darkness came Avito. By Fiora's hier he knelt and cried 
for death with her. But when he thoughl to kiss her cold lips they were 
bot with a poison that the crafty old king had smeared upon them as a 
snare wherein to catch him whose harlot she had been, When the poison 
had spread through Avito's veina and he was like to die. Manfredo came 
ajso to the hier. He saw Avito and knew, hwt he wotild not slay him, 
sînce he. too, had corne to die by the poison of i woman's lips, Then 
in the darkness old Archibaldo seized him for Fioia's lover, hul when he 
knew that it was- his son who was dead, too. he cried that ail were gonc 
where there is only the darkness. 



CHARACTERS 

ARCHIBALDO 

MANFREDO 

AVITO 

FLAMINIO 

A YOUTH 

A BOY CHILD (voice behind the scènes) 

A VOICE BEHIND THE SCENES 

FIORA 

A HANDMAIDEN 

A YOUNG GIRL 

AN OLD WOMAN 

lahabitants of Altura : Mcn, Women, Youths and 
Old Women, 

Ib the Middle Ages, in a remote castle of Italy; 
forty years after a barbarian invasion. 



This part of the Tragic Poem set to music by 
Maestro Italo Montemezzi seemed to be the most 
adapted for music, and is a considérable portion of 
the complète édition of "L'Amore dei tre re." 

The verses selected hâve not been tampered with, 
with the exception of a very few inévitable altérations 
and abbreviations. 

The scènes which, in the original poem, précède 
the coming of Avito in the last act, hâve been con- 
verted by the poet into a Spoken Chorus, which is 
introduced before the death. 

The poet bas also written for the music the words 
of the chorus behind the scènes. Thèse recall ancîent 
sacred hymns. 

TriE EDITOR. 



ATTO PRIMO 



Spaiiosa sala del Castello. Due archi ben misurati aprono le 
belle curve alla vista di una terrazza a colonne, e délia natte 
poco innanzi l'alba, Una lanterna, corne un segnale, ros- 
sastramente splende rivolta verso la campagna. Nel buio 
délia sala rilucono i mosaici del soffitto sopra le arcate, sopri 
le porte di destra e sinistra. Le colonne e i capitellî med- 
ioevali, incroc i bizzar 
e s'incontrano paurosamenle. 

(Un po' di lilïniio; quindl entri da >i 
baronei i condotto di Flaninio ma 



ARCHIBALDO 



FLAMINIO 

Accostata; signore.. 



ARCHIBALDO 
Chiudila bene, ma senza rumote... 

FLAMINIO 
(atttaTCraa la ilanii, s'awicini alla porta c<l faccia) 

ARCHIBALDO 

(peniito; con premura) 

No; lasciala! Che credi tu? Che senta? 

FLAMINIO 
Chi, mio signore? 

ARCHIBALDO 

(atnaro) 

Ma che sei? Stordit* 
dal sonno? Chi ci dorme mai, di là?... 

FLAMINIO 
Fioral La spo&a del ligliuolo vostrol 

ARCHIBALDO 
Dorma; dorma; che giovinezza è sogno... 
Non altro ! A me negato ora è sognare 



Spacious hall in the castle, Through the fine curves of two well- 
proportioned arches a vîew of a terraee with pillars, and of 
the night, just before dawn, is obtained. A lantem, em- 
ptoy«d as a signal, sheds its reddish light across the country. 
The mosaics on the eeiling ahove the arches, and above the 
doors on the right and left, shine out through the gloom of 
the hall. The pillars and their medixval capitals, twisted in 
a curious but harmonious style, intersect and cross one an- 
other gloomily, 

(A shsrt Bilcncej then thcre entera from lh« lefc Archibsldo, sn ald and 
blind baron; he is led by hia guidï, Flaminio, who weare the dtess 
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n are full and long, 

ARCHIBALDO 



Thanks, good Flaminio: look at that door. 
Is it quite shut? 

FLAMINIO 

Not quite, my Lord... 

ARCHIBALDO 
Then shut it îuite, but make no noise... 
FLAMINIO 

ARCHIBALDO 

(cbanging hîi mind; haslily) 
No; leave it so! What dost thou think? or hear 

FLAMINIO 
Who, my lord? 

ARCHIBALDO 

(bitterly) 

But what art thou? Art dazed 

With slumber? Who is it sleeps in there? 

FLAMINIO 
Fiora! your son's wife sleeps there! 

ARCHIBALDO 
Well, let her sleep: sïnce youth is but a dreun.. 
Nau«rht elwt Ureams are denied me 



ATTD rRIMO 

cbè îl sonno mi tradïsce e cnme un'ïpe 
molesta scheria con le mie palpebre, 
poi che lo sorte m'ha teccalo gli occhi... 



Flaminio, guarda il cielo ; tu die 

FLAMINIO 
i. notte ancora; ma l'alba è .i^'iti 

ARCHIBALDO 
Flaminio, guarda, indaga nctla vi 
lo sento che Manfredo tomerà 



Non pu6 darsi, se ancora egli combatte 
i castelli dei nostri oltre gue' monti. ,. 

ARCHIBALDO 
Che dici tu; dei nostri? 

FLAMINIO 

Si ; dei miei 
che voi gii soggiogaste.. . lo sono nat 
suite cime dei colle là d'Altura, 
dove nacque ta nostra piincipessa... 

Per aver pace vi donammo Fiora... 

Avîto il giovane 
principe nostro l'avrebbe spoaata... 

ARCHIBALDO 

(con inaiiteni.} 

Guarda, Flaminio; guarda nella valle... 

FLAMINIO 
Nessuno, mio signore ! Tutto è pace I 

ARCHIBALDO 
Sono Stanco ed il sonno che mi fugg.- 
mi lascia ancora più sperso nel buio... 



Chî non dorme di notte o smania o f.-.-.: 

ARCHIBALDO 
O ricordal... Il pensiero mio stanottr, 
ripercorre solingo la pianura 
■conlînata de) vjver mio trascorso... 



ACT ONE 

âince aleep betrays me and like a buinng bec 

Plays with mine eyelids ; 

Since fate hath sealed mine eyes. . . 

(ounnifiillr) 
Flaminio, look at the sky; thou that can'st Me. 

FLAMINIO 
'Tis dark still, but the dawn is nigh... 
ARCHIBALDO 



That cannot be^f he still iights the caatlet 

Of our men beyond thèse mountains. 

ARCHÎ^ALDO 
What say'st thou? Our men? 

flamin:o 

Yes; of my men 
Whom, long ago, you conquered ... I wa.5 born 
Upon the hilltops, yonder, of Altura, 
Where our princess was born... 

For sake of peace we gave you Fîora 

Avito, our young prince 

Was ta hâve wedded her... 

ARCHIBALDO 

(in.i.teiitl7) 
Look out, Flaminio, look into the valley. 

FLAMINIO 
No one, my lord ! Ali is quiet I 

ARCHIBALDO 
l'm weary, and the sleep that shuns me 
Leaves me yet more distracted in the gloom... 

FLAMINIO 

(ibaentlT) 

Who does not sleep at night must either rave or pn 

ARCHIBALDO 

. ,.0r else remember!.,. My thoughts to-night 
Are wand'ring lonely o'er the boundl*"- »Uii" 
Of my p&st life... 



ATTO PRIMO 

FLAMINIO 
Rlcordate la vostra giovinezza. . . 

ARCHIBALDO 
Italial Italia... è tutto il mio rkiordoi..- 

(Uacitoia) 
Son quarant'anni che discesj in queita 
belta serra di fiori ; e sento ancora 
le mie narici dilatarsi al fîero 

ricordo 

Era la nostra gioventù 
ardente, ejercitata alla conquista... 
Ed in noi tutti era la volontà 
possente corne una maiia di ferro. 

Tornavano da quesira terra alcuni 
die nostri e, nella lingua scalpitante 
metallica. di nostra gente, ai cieli 
esaltavano questa prezïosa 
gemma ; ed il bel nome d'Italia a noi 
squillava forte corne la lusiiiga 
d'una marcia di guerra... 

Finalmente 
il te nostro di noi scelse i migliori ; 
e mavemmo: masnada scintillante 
argentea verde e d'oro corne serpe 
immane che si desta e si divincola 
dall'ombra e muove, risuonando, al sole. 
Tesi nell'acceso impeto i cavalli ; 
e gli uomini, su loro, î menti aguzii: 
tutti sentimmo ai primi alîti italici 
il caido aroma délia bella preda I 
E questa Dea, natante fra due mari, 

ci parve sola 

E qui COI) lei sedemmo 

e qui giacemmo e qui l'amammo e mai 
nessun di noi la lascerà, l'amante 
novella, tutta fresca, tutta verde, 
lutta d'oro ; ed amandola si piange 
ch'ella ci sia la sctiiava e non la madré, 
chè, se ci fosse madré, allora si, 
c'insegnerebbe a dominare il mon do. 
(Psma. A riamtniû) 

Taci?,.. Con odio forse tu mi guardî!.. 
FLAMINIO 

(guardsndo il vecchio cieco îpocri ta meule) 

Ma... il cielo imbianca e la lanterna cède 
b1 giorno la sua luce. 



FLAMINIO 
Remember your young days, ,. 

ARCHIBALDO 
lUlyl Italyl îs ail I can remember 1 

(maieslicallï) 
'Tis forty years since first I came into 
This lovely park of flow'rs; and still I draw 
My breath more quiekiy at the proud 

Remembrance 

Our youth was ardent 
And al) intent on conquest. , , 
And deep in ev'ry breast there was 
A will of iron... 

Some of our kinsmen came back from thîs land. 
And in the strident longue that marks our race 
They praised its wond'rous beautics to the skies; 
Until the name of Italy rang out 
As loud and luring as a war march... At last 
The kit^ picked out the best among us ; 
And forth we rode, our cohort glittering 
Silvery green and golden, tike a snake 
That, being roused, uncoils its monster lengthi 
And drags them from the shadow to the sun, 
Keen were the horses on the eager charge; 
And keen the minds of them that rode them: 
With the first balmy breeze from Italy 
We ail inhaled the stîrring breath of conquest 1 
And this fair goddess, swîmming between two seas, 
Appeared alone to us... 

And hère we sat wîth her; 
And hère we lay; and hère we loved her; and ne'er 
Wil] one of us forsake her, our fair new mistresa* 
So f resh, so green, so golden ; 
And as we love her, so we weep 
That shc should be the slave and not the molher, 
Since, if she were the mother, she in truth 
Would teach us how to dominate the world. 

{PaQ»e. To Flaminio) 

Thou'rt silent? Perehance thou look'st on me wi 
hatred? 
FLAMINIO 

Oocking ^t the blind raan hypocriticaHj) 

I am your servant; and you are my kingl 
(wiihiDg to turn hii thoughta) 

But now... the sky grows light; our laniern palM 
Before the dayliaht. .. 



A no PRIMO 

ARCHIBALDO 

Adunque, spengïl^, 
'tif.tik sïgiwlet Egli non giiingel... 

JTLAMINIO 

(•pcfne la lanterna idIIi lerraua c ^à:'. 

Andiamo, allora, mio signore... 

(LenUoa il niono di un Saula campci il 
(Turbato) 

Andiamo I... 



ARCHIBALDO 

>, si; torniamo ndla notte... 

(Eacc (uidato da FUraiaia.) 



.vito ravïolta in un mintclla eue dalla porta di deaira. Hunve dut 

apparia la bianca figura di Fiara: i bei capelU corii liianellali, (i 
intorno alla teata. Sul tuo corps inello una taga nottiliuicia biin 



Ë ancora notte fonda. Troppo presto 
Gerontc ha dato il segno. 



FIORA 

Ritomiamo.. 



FIORA 
SI; restiamo cosi. .. 

(Arrinctndoti a lai) 

Come chi appena 
si sveglia... t terne il giorno e aborre il aola. 

AVITO 
S chiusa quella porta? 

FIORA 

È chiusa; è chius*. 
Tu tremi. Avitol E una infinita pace 
i ne] mio petto... 



ARCHIBALDO 

Put out the lantern then. . 
A tiseless signal I He cometh notl. .. 

l'LAMINIO 

(mtinïuishiB ihc lime m on tht terracf; ihtn:) 
Then let us go, my lord. . . 



ARCHIBALDO 
Let us go back, then ; back into the night. . 

{Exil, kd by FlaminiQ.) 
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The night is still profound. Too early has 
Geronle giv'n the signal, 

FIORA 

Let us go back. . . 

AVITO 
No : let us remain like this, upon the threshold 
Of this night of love, bidding each other adieu. 

FIORA 

Yes ; let us stay !ike this. . . 

(clinging 10 bim> 

Like one who scarce 
Has waked. . . and fears the day and loathes the lun. 

AVITO 

It that door closed? 

FIORA 

'Tis closed; 'lis closed. 

Thou'rt trembling. Avitol Infinité peace 
Is in my breast. . . 



A-riO PKIMO 



fioia, si; 1o lento, 
ed ho paura di quella tua pacn. . . 

FIORA 
Datnmi le labbra e tanta tî darô 
di questa pacet... E poi la rivorrb 
implorandola disperatamente, 
chè senza le tue labbra non ho pacc. .. 

AVITO 
Se poi mi renderai tanta dolcezza 
quanta è quella che dare ti vorrel, 
struggimi tutto con il fuoco tuo , 
perché rinascero. 

FIORA 

51, mio dilettol 
Mio cuore ardente I la tua bocca è un fioK 
d'ogui momento... SI; perch'io lo colgo 



AVITO 

dgerduCaniinlc, came un fancïallo udduiUIo) 

Si... rifiorisce... Senza te patisce... 



E se lo bacio aulisce... E îllanguidisce 
l'anima che stacurva su quel lîore... 



Avito; molle sogno... 

AVITO 



Eterna febbrel... 



FIORA 
Incanto lungo... senza fînel... 



AVITO 

(corne ivegliandasi, si icioflie da I<i) 

Ahîmè 1 Guarda ; la luce già cominôa, 
il delo imbianca... 



AVITO 
Ves, Fiora, I can feel ît. 
And I am frighlened at siich p«ace. . . 

nORA 

Give me thy lips and I wi!! give thee 

Of this peace!. .. And then l'Il want it back. 

Beseeching, in despair, 

That there's no peace for me without thy lips. , , 

AVITO 
If thou wilt give me of thy sweetness, 
As much as I shoiild wish to give to thee, 
Consume me wholly with thy lire 
That I may come lo life again. 

FIORA 

Yes, my belovèd ! 
My glowing heart ! Thy mouth is as a flow'r 
That ne'er can die. . . Yes, tho' I pluck it 
Ev'ry instant, it always flow'rs afresh. 

AVITO 

Yes. . . it fiow'rs afresh. . . and droops without thee, . 

FIORA 

And if I kiss thee, it revives. . . The soûl that's bending 
O'er that flow'r is languishing. 

Avito ; sweetest dream. . 

AVITO 

(as abovf) 

Eternal ecstasyl 

FIORA 
Divine enchantment!. .. without end! 



AVITO 

<u tbough awaking, frees himself from her) 

Alas ! See there, the lig'ht begîns to dawn. 



The sky grows paler 



ATTO PRIUO 

FIORA 

Ta mi vttol Uicim... 
AVITO 

<p«rfnnl.e] 

t tardil 

(ScoTfc U Unteroa ipcnu... Atlcrrito) 
Fîoral Guarda! h» lantenia 
i Mata «penta... Qiulcuno i venuto 
qui, nella notte. .. 

FIORA 

Il TfDto i itata... 





die 


U non. 


cra chetat,.. Non rammfntiî 
FIORA 




Ascoltal... 


Corril... 








AVITO 


Jioiitta ed 


enaua verio dcitra. Fior» la giwfdl, la H) 
. poi carre vcrao 1c tue itanw. Ua a' è aperli 








ARCHI5ALDO 








Fiora!Fiora!Fiora! 


Xclindu 


.(li 


cecchi de 


Teechio ogai luD movimenlo, Fiora o 



ARCHIBALDO 

(pertinace) 

Tu sei Costa... Ti sento rifiatarc! 

Affanrî? Affanniî 

Fiora, di': con chi parlavi, tu? 

FIORA 

Cm me stessa parlavol... 

ARCHIBALDO 

(Unliimnle a'aTTÎdna a Ici) 

Non fuggirel 
Resta! VosHo sapere! 

<Gbermitee Ici ehc a'è appofgiata ad una colonna. L'attira a * 
muiD 1« iadat* il Talt>', la sente fra le aue (randi braccla 
aot. CoD TOce pUcata e con maraviElia:) 



FIORA 
You want te leave me.. 



(■boul to ûji 
Tis latel 

1H« pirceivca l^- ■intern il exliniuiihed. Terrontmck) 

Fiora I look /he liglit has been 
Extinguished... Someone has been hère 
In the nîght... 

FIORA 

The wind bas donc ït... 



The nÎEht has been quite calm, hast thou forgotteti? 

FIORA 



AVITO 

tcrrice (owirdi thc TÎght. Fiars «>tdiei him, folio*. 
■owct him, ihen rans towards her roomi. But Ihi door 
opened and Archïbaldo h>s iiipeircd by hiraiclf). 

ARCHIBALDO 

Fiora ! Fiora I Fiora ! 



ARCHIBALDO 

Thou'rt close at hand... I hear thee breathinuL. . 
Thou'rt breathless! and excitedi 

Fiora|Say: wxth whom hast thou been speaking' 

FIORA 

(wilb new iitinncM) 

1 bave been speaking to mysdf I 

ARCHIBALDO 

(ilovly ippnacbing hcr) 

Do not escape! 
Stay! I wish to know! 



ATTO PRIMO 

Non puô darsil 
Tu nientire coslt G)si tridirc!... 

l«) 
Tu sei come una bimba... Se mcntisci.. 
è per nulla. . . Chî. adunque, era con te? 

FIORA 



Nessuno, mio signoret 

ARCHIBALDO . 

(ind,B=ndt.) 

Perché tremi, 
Mdlci U vero?... 

FIORA 

Ed anche voi tremate 
e non mentite... 

ARCHIBALDO 

(Lie*« pauu) 

Ê verol Tremo... 
Ma tremo... tremo per la tua menzongal... 

FIORA 
(coq Engenuità ftroce) 

lo son venuta, qua, suUa terrazza... 
Non potevo dormire... col pensiero... 

ARCHIBALDO 

(Lmptoïïiso, nrlindo) 

Di ehi? Di chi?,.. 

FIORA 

(con gerapllciti) 

Del mio sposo Uanfrcdol... 

ARCHIBALDO 
ûrrore ! Orrore ! Oh. biiio senza fine ! 
Tu sci di ferro; tu sei di catene 
intomo alla mia testai 



It cannot bel 
That thou should'st lie so I should'st deceive so ! 



Thou'rt like a baby... if thou liest... 

"Tis for nothing. .. Who, then, was with thee? 

FIORA 

(wjth oaUllcrinf reiolutcncii ; «ithoul bcnding; rïgidljr but with 

No one, my lord ! 

ARCHIBALDO 

(feelins hcr) 

Why dost thou trfmWe, 
If thou sayest tnie?... 

FIORA 

(luddcnl]' touching hitn) 

You also are atremble 
And are not lying... 

ARCHIBALDO 
Fiora I 

(illgbt panie) 

'Tis truel l'm tremblituï. 
But I a,in trembling.. , trembling for thy liel 

FIORA 

(wilh ficrcc infcnuitr) 

I came out hither, on the terrace. . . 
I could not sleep... for thinldng... 



ARCHIBALDO 

(shouting. suddïnlT) 

Of whom? o£ whom? 

FIORA 
Ciltnply) 

Of my husband, \fanfred... 

ARCHIBALDO 

\^ horror! horror! Oh, unending nightl 
Thou'rt made of Iran ; thou'n made of chains 
Inside my headi 



ATTO PRIMO 



ARCHIBALDO 
jt Fermai Non awicinarti piùl... 
Ho per te come il terrore d'un bimbo... 
E la persona tua, che dentro l'ombra 
se itivo sorvolare come un'ala 
di ;andore, mi par soffio di gelo, 
brivido accusatore;. . . si che ancora, 
mentre senlo che lu qui. qui tradivi, 
io mi debbro abbracciar la tua menzogna. 
e per non arrossire giudicandoli 
debbo gridare : "No... No.., Nontradival. 

FIORA 
Signore î . . . 

ARCHIBALDO 



FLAMINIO 

(di dentro) 

5 ignore I 

(Comparendo dill* tenatia) 

Monsignorel Un drappello se'è fermato 
sul ponte e m'è sembralo che vi fosse 
il barone Manfredo... 

Udite! Udite! 
Lo salutano I 

ARCHIBALDO 

(tremantO 

È lui! Flaminîo, va!. 
Corrigli încontro... 

(Col pianto nclli Tocc) 

lo,,. sono cieco.,. \ 

FLAMINIO 



ARCHIBALDO 
Tu... non gli puoi correre inco 



FIORA 

(■pprcuchinK him dKCilfutly) 
My lord ! 

ARCHIBALDO 
No! stay where thou art! and corne no nearer 
1 hâve an almost childish terrer of thee. . . 
And tby person, which 1 heard gliding 
Thro' ihe shadows like a snowy wing, 
Seems like a frosty breath ta me, 
Coldly accusing:... To that extent, that 
While I teel that thou were hère deceïving, 
I must myself embraee thy lie, 
And, so as not to blush while judging thee, 
I hâve to cry; No, she did not deceive me! 

FIORA 
My lord !. , . 

ARCHIBALDO 

Go : for I could not touch thee 
Uniess it were to slay thee ! 



FLAMINIO 

tfTOm within) 

My lord! 

My liège! a troop of soldiers has drawn up 
Upon the bridge and I do think the Baron Manfrcd 
1s amcng themi 
Trunipet-ïlaeiB cnund from Ihe foot of ihc casClc. Daylight has irown 

Listen! listent 
Tbey are salutîng! 

ARCHIBALDO 

(trembling) 

'Tis he! Flaminio, gol 
Run forth to meet him. . . 

(witb tears in his voïce) 

I. . . am blind. . . go I 
FLAMINIO 

(run» out). 

ARCHIBALDO 
rhoii. . . canst not run to meet him... No! 



ATTO PRIMO 
FIORA 



: torrisa urudsl* 4i 



ARCHIBALDO 
Fisliuolo miol Giunge la luct 
con te! 

(Si abbraccianD) 

MANFREDO 
Troppo era lur^o e tedioso 
l'asscdio per la mia brama ardentissima. . . 
E son fug^ito: e resterô con te 
qualche giorno. 

ARCHIBALDO 

Polessi tu restare 
sempret 

MANFREDO 
Oh, si; presto finira la guerra. 
(UcTC pauas) 
E Fiora; dorme?,.. 

ARCHIBALDO 

MANFREDO 

Oh, padre mio, 

un premio lungamente atteso 

Nelle guerre 

combattute, nel sangue, nella str^e, 
nell'orgia di vittorîa, io sono stato 

tu iii'tiai insepnato. padre!... E Fiora, Fiora 
amare mi oprà;chè tu educata 
l'avrai corne un'agnella di canaore... 

ARCHIBALDO 
Godi ia giogia tua! . . Fiora ti aspetta... 
An», ella giunge;... sento i pe^i! luoi... 



ARCHIBALDO 
NoI Thou wert sleeping... Go back t 



ARCHIBALDO 



ARCHIBALDO 
My dearest son I Thou bringest light 
With thee I 

(Ther embrace.) 

MANFREDO 

Too long and v 
Was the siège for my impatient longing... 
So I escaped ; and shall remain with thee 
Some days. 

ARCHIBALDO 

Would thou could'st stay hère 
Always I 

MANFREDO 
Oh yesl the war will soon be over. 

(■Ilght pauat) 
And Fiora? Is she asieep? 

ARCHIBALDO 

MANFREDO 

O dearest father, 
This return îs dear to me as a reward 

That's long expected 

Throughout the war, 

The fights, the bloodshed and the slaughter, 
The revelries of victory, untarnished 
Hâve I kept my virtue, as thou 
Hast taught me, father! And Fiora, Fiora, 
Will learn lo love me: since thou hast 
Brought her up as spotless as a lamb... 

ARCHIBALDO 
Etijoy thy happiness! Fiora awaits thee... 
Hark, sbe is coming. . . I hear her footitepi... 



lo n 
(Si 


iïOlïe a 


atto primo 
manfredo 

: ella vola... 

la paru di dratra, Appar 

Fioral Fiora! 



FIORA 

tcon freddfiiH crudeit, ma simile jODU) 
Siete tornato, signor mio ? ! Stamani, 
prima deJl'alba mi sono destata 

ed ho guacdato tanto nella valte... 
Ero certa che voi sareste giunto... 

(Ad Archituldo) 






ARCHIBALDO 



ARCHIBALDO 

Si, si 1 l'ho. .. colta... 

(Riprcndcndosi) 

mentr'ella tî aspettava... 

MANFREDO 

Oh; Fiora! Fioral 
Piccolo flore, vieni sul mio petlo; 
qui, qui tra le mie braccia, ch'io ti redû, 
corne agnella sperduta « 
^l'ovile dal mio cuore 



(AI padrc) 

Padre mio, certo tu vedï, 
ora, che il figlio ha trovaio il suo bene!... 
Certo tu vedi, perché troppa luce 
esce dal cuore ttiio che si confonde 
e si mischia e moltiplica con questa 
luce odorosa che dal mio tesoro 
si libéra, dal mio tesoro aulente. 
(Entra nrllc stanie di désira con Fiora abbraccUta) 

ARCHIBALDO 

{solo, Pausa) 

Sîgnore mio, se tu m'hai tolto gli occhi, 
fa cb'io non veda... che sia cieco... cîeeDi-., 
(Cala U ul».) 



ACr ONE 

MANFREDO 
I do not hear: she Aies... 

(Hc lomi towird Ihc door on Ihc R. Fiom appcan) 

Fiora I Fiora I 



FIORA 

(with cruel coidncu, but with ■ KmblaTict of kindneu) 

Are you returned, my lord? This morninK 
I awoke before the dawn 
And came onto this terrace... 
And looked so long for you down in the valley.. 
I was M certain you would corne. . . 
(10 Archibaldo) 

Tîï true — father... you ... heard me... 
ARCHIBALDO 



MANFREDO 
'ft true, my father? 

ARCHIBALDO 

Yes, yes — L. caught her,. 

(c«rr«c[ins faimicIO 

While she was waiting for thee. 
MANFREDO 

Oh, Fiora. Fiora! 
Coine to my breast, my little flower; 
Hère, hère, withÎD mine arms. that I may bear thee, 
Like to a lost and gentle lamb. 
Unto the fold and shelter of my heart 
Oh, how you tremble I 

Thus let me bear you to your soft 
White bed... 

(10 hil fâthert 

Now, Father mine, you needs must see 
Your non has found his happiness ! . . 
You needs must see. because too strong a liglit 
Streams from my heart and flashes 
And muhiplies and mmgles wilh this pert'umed iisht 
Which flows forth from n 
From this my iragrant 
<Wilh hia >nn ^nani her he goei into the r 

ARCHIBALDO 

(Alone. Faust) 
O Lord my God, since thou hast ta' 
Let me not see. . , let me bc biind. . . 

(The cumin falli.) 



ATTO SECONDO 

Terrazza. sullc alte mura del castello ; una terrazza tondeggiante. 
In cima al muro che la cinge, smerlalo, più alto d'un uomo, 
si giunge con una scaletta a meta del fondo. Una panchina 
di pietra larga un métro, altra fino al ginocchia, gira torno 
torno, accosto al muro. Si giunge per due porte lalerali. Pu* 
meriggio : il cielo scoperto è corso da nubi catigianti, estive. 
Squilli di Iromba chiamano a raccolta. 

(Etrino di slniitra Msnftedo « Fiora ibbracciitl. — Fiora è adorna •«n- 
plicementf e mirabilmeniej 

MANFREDO 

(a Fiora) 

Dimmi, Fiora, perché tî veggo ancora 

cosi ehiusa dinanzi al mio dolore?... 

lo parto, Fiora, io parto ancora,. ..ancora;,.. 

e sono cosi scosso che mi pare 

per un viaggio eterno, di partire... 

FIORA 

Mio signore, v'ho detto che la vostra 
parienîa cosi prossima turbô 
la gioia ch'ebbi dal vostro ritorno... 
E percio son cosi, senza parole... 
Io poco vi conosco, chè voi siete 
sempre lontano ; e qtiando ritornate 
pur mi dite: fra poco partira... 

MANFREDO 
No; Fiora, Fiora: lu mi parli corne 
ad un nemico che tî chiede pace. 
Intendi, Fiora? Intendî il mio dolore? 
G dimmi tu: che cosa t'addoloraF 

FIORA 
Nulla, signore, m'addolora : solo 
che voi partiate; 

MANFREDO 

per te, per te, per la tua cara vita 
che vc^lio tutta cingere d'amore. . . 



(Cou altro modo) 

Oh, Fiora : dammi alcuna cosa tua 
che mi possa tenere presso al cuore, 
mentre sarô lontano. 

FIORA 
Oie voleté? 



ACT TWO 

A circular terracc on the high castle-walls. On the top o( 
the wall which surrounds it, battlemented higher than 
a man'.s stature, is a single staircase halfway from the back. 
A Jittie sione bench, about a yard wide and knee-hijth, 
winds round the wall. Two side-doors gtv^ access to the 
terrace. Tt is afternoon: the sky is covered with changing 
fleeting clouds. Trumpet blasts sound a retreat. 

[Xntcr fron ihc Icft Uanfredo, his am» round Fior>. Fiora il bciuti 
fullr ind rlmplr iIlirEd.) 

MANFREDO 

(to Fior») 
Tell me, Fiora, why do I see thee 
Still so reserved before my sorrow? 
I leave thee, Fiora, once more — once more... 
And 1 am moved like this because it seems ta me 
As if I left thee (or an eternal joumey... 

FIORA 
My lord, hâve I nol told you how your 
Speedy parting has cast a gloom 
Upon the joy your coming brought me. . . 
And therefore I am thus, bereft of words... 
I do not know you well, sînce yoit are 
Always distant; and yet when you return 
You always say: soon I must leave thee... 

MANFREDO 

No ; Fiora, Fiora : You speak to me 

As to an enemy that sues for peace, 

D'you hear me, Fiora? Do you grasp my grîeff 

O tell me; what is it thaï grieves you? 

FIORA 
Nothing, my lord, îs grîeving me ; only 
That you are going... 

MANFREDO 

I shall return 
For thee, for thee, for that dear life of thine 
That I am longing to surround wîth love... 

(In di«er*nt ton*.) 
Oh, Fiora mine, give me some little tokc» 
That I can keep close to my heart 
While I am far away. 

FIORA 
What do you wantf 



AITO SKCONUO 





MANFREDO 


Che x«Ii tu? 






FIORA 


(ton , 


ircino dolore tnboccanlc) 




Voleté k mia vital. 




MANFREDO 



Fanciulla, tu non puoi mulla donarmî, 
per placare il mio cuore che per ora 
t'è ignoto ! Solamente io posso chtedertî 
un dono che mi dia per poco pace; 
e te Io chieggo. 

FIORA 
Che? 

MANFREDO 

(dopo BD* pausa: doloroiamcnte} 

Suonata è l'ora 
délia partenza. I miei prodi compag:m 
m'aspettano sul ponte: impazienti 
sono i cavalli ; un f remito di vita 
t di conquista tremola nell'arîa 
rossa. Si parte. I miei compagni fidi 
sono lieti. Si (liù, giù per l'ampia vall' 
si scende. Si divincolano i sogni 
d'ebbrezza dalle loro menti giovani. 
In meïzo a loro io sono cupo e solo,,. 
Dîntro mi piange lacrinie dogliose 
tutta l'umanita, perch'ïo mi dolgo 
dell'amor mio lasciato e vado solo, 
senza conforte,.. Ho perso ogni mio bene, 
sono forse cacciato dalla gioia... 
Perché, se tanto amore è dentro me?... 
E mi volto e riguardo sopra il colle 
guesto castello che rosseggia al sole.,. 

Gii^. giù sî.scende disperatamente. .. 

E la valle si snoda e incontra il fiume 

che piange e piange e mormora e riraproverta ; 

e il castello si perde,... trascolora 

fra gli alberi... Soltanto questa torre 

si vede, questa dovc siamo 

Ora ti prego, 

anima mia. mia consola zione, 

resta qui un poco, monta qui sul muro, 

e col tuo vélo manda il tuo saluto 



UANFREDO 
Wbat wîlt tbou chooae? 



You want my lifel 

MANFREDO 

My child, there's nothjng thou can'st give it 
That will appease my heart which is as yet 
Unknown to you I There's only one gift I can 
Of you, to give me peace awhile; 
And 1 do ask it. 

FIORA 
What? 

UANFREDO 

(iflcc a pauae, aoiToirfullï) 

The hour has struck 
Of my departure. My brave companions 
Await me on the bridge : Ihe horses 
Champ their bits; a thrill of life 
And conquest puises through the air. 
We're goîng. My trusty companions 
Are joyful. Down through the open valley 
We descend. Their youthful minds 
Are drunk with dreams of prowcss. 
1 only in their midst am sad and lone. . . 
Within me ail humanity weeps tears 
Of grief, because l'm rackcd with bitter grie 
At my abandoned love, and go alone... 
Uncomforted. .. For 1 hâve lost my joy, 
And am bereft of ail my happiness. . . 
But why, if so much love is in me? 
And then I turn and look where on the hill 
This castle crimsons in the evening sun... 



Down, down we travel, swift and s 
The valley twists and mee 
Which weeps and weeps and i 
The castle's lost to sight... fading 
Among the trees. Only this tower 
Where now we stand, can still be seen.,. 

Now, I entreat you, 

My dearest love, my consolation, 

Stay hère a little longer, climb on the walt 

And wave a greeting with your scarf 



ATTO SECONDO 

Kilo ipOKi chc parte c mi parrÂ, 

ti ginro, anima mia, chc tu m'asciiiglii 

le lacrimF ml mio cuore scoperto... 



FIORA 

(GiMlmenlc comiBoii*, eoo alncïta piet») 

£ questo sarà fatto... 

MANFREDO 

Ora ti lascio... 
E volera, perché quasi m'è caro 
partire, per vederti salutanni... 
Addio, Fiora 

t; >i iticci lubito dal bicio; (agge quaai TaUado, poichè II pian 
FIORA 



AVITO 

(si (uarda altomo, Korge Fiora laltiï...) 

Oh!... Fiora! Fiora! 

Sono Avîto ! Avito ! 

FIORA 
Ma che?! che?l Forse da quella notte... 

AVITO 
Fui qui, fui qui, sempre vicino a te 
con l'anima e la mente mia che perdesi... 

Flaminio m 'h a vestito ora cosî 

per potermi nascondere.. . e vederti... 

FIORA 

(con imprDTïiia diiperatïone). 

Non posso più vederti... Non ti debbo 
amar più... La tua voce, oh, non riiuori 
più neirorecchie mie.,. Ti prqso; va... 

AVITO 

lo non intendo, Fiora I Sei tu, Flora, 
Fiora, che parli a me? 



Si; mille volts; 
•t, mille, mille; disperatamente. 



ACT TWO 11 

To your departlof husband ; uid I sweu 
Twill seem to me, that you are dryiiv 
Tbe tears upon my heart... 
I ask you thij, my love, no morel 

FIORA 
{moTcd tt lut wilb liaeerc pitf) 
And this shall be donc... 

MANFREDO 

Now I must leave thee... 
And I shall fly, for almost do I love our 
Farting, to sec you wave your grccting. . . 
Fafewell, my Fiora... 

(He ki>Mi h«i Ihen wrcnchci binuclf from hcr, and luthei off. ihikca 
bï »hi.> 

FIORA 



(freed ttem him, tbc tr 


ici ta >hike off thc itniatian of hli < 


îmbi 






■Hcnd) the at 


cp> 


■UirciKi iLandi foi 


rtb tbin... But luddeg 


.1, Aïito appe. 




», oulinuljr ind > 


• ia > irt^m. Ht is . 


jrea»d likc Fli 


■mie 


• ctlt-tBard). 


AVITO 






Oooki about bim «nd «eei Pior» 


up tbere) 




Oh! Fiora 1 


Fiora 1 






(Shc tacn*: at fint tbe do» not ncogoitt 


1 him ia thtt 1* 


rb) 




I am Avitol Avkol 






FIORA 






Why, how is 


1 this? Can it be, sin 


ce that night. 





AVITO 
I hâve becn hère, here, close to thee, 
Close with my soûl and my tormented mind... 
Flaminio dressed me thus that I might 
Hide. . . and watch thee. . . 

FIORA 
(in ludden deapcralion} 
I cannot see thee any more... I must not 
Love thee... Thy voice must never 
Sound on my ears again. . . I beseech thee. . . g< 

AVITO 
ï am bewildered, Fiora t Can it be thon. 
Thon, Fiora, who art speaking to me? 

FIORA 

Yes— a thousand tùnn; 
Htta, a thousand, thousand, desp'rately. 



ja Arru 5EC0ND0 

Aviro 

Sd mille volte mia? Che dicir 
FIORA 

Mo! 
Sileiuio fosco ê dentro la mia vïta 
e terrore d'intorno... Vinta, vinta 
sono dalla pietà,... dalla bontà... 
Ohimèr non senti il mio sposo che parte?... 

AVITO 
Perché non 'lici, il mio sposo che giunge?.. 

FIORA 
Lasciami in pace. Lasciami al mio pianto... 

AVlTO 
Lascîar'i, Fiora! c dove andare, Fioraî 
Dove vo? Dove cerco la mia vita?... 

FIORA 
Nasconditi. Qualcuno deve giungere. 
AVITO 

Andrô; si: fuggirô... 

(S- »vU) 

FIORA 

Fuggi: ti prego! 

AVITO 

(Fien MCnde la iciletla. Enlia dopo un iitantc l'Ancella di liniitra). 

ANCELLA 

Il barone Manfredo questo dono 
vi manda, baronessa.,. 

FIORA 
Metti là! 

(AddiU la panchina di picira) 

ANCELLA 

(poba il cofancito sulla panchina. £■«> 

FIORA 

un Tcio biinco lungo... Le braccia le cadoDO ciù corne mortel e coQ 

viw. Poi si ricordi délia promessa e l'accoat», recando il vélo, al 
murs. Menu sulla scaletia: guarda giù; vede netU i*lle i cavalier! 
che X alionianano ed agita per la prima voila il leloi... per la 
Mcanda sircora; e per la icrza: e serapre il btaocln It cide liù 
*UDCs Us Titarna Avilo). 



AVITO 
Thou'rt mine a thousand timet? I< that iti 

FIORA 

No! 
A gloomy silence is wîthin my life 
And terror ail around me,,, l'm conquered, 
Conquered l>y kindness,,,. by compassion... 
Alas: dost thou not year my husband goingî 

AVITO 
Wherefore not say: my husband comingr 







FIORA 




Leave me in peace. Leave me to my sorrow... 






AVITO 




Leave thee, Fiora! and whither shoiild I ko? 




Wherc can I go? 


Where seek my life? 
FIORA 




ConceaJ thyself. 


Someone is coming. 
AVITO 




(«» 


If In a drcim) 




Yes I wiU go. 


,1 will escape... 
(He goe»,) 
FIORA • 




Escape! I beg 


hee! 
AVITO 

apei on tlK R.). 






,it. A moment >f»r ll.« ht.dm.ld «tou 


in 


fram th* t.) 






HANOMAID 




(hinding 


her ta loUid oskct) 




Baron Manfredo 


sends you this offering 




Madam,,. 


FIORA . 




■ ■ith 


ntenac ui«Ui«hDlïl 

Place it therel 




(The miid pUee» tht 


FIORA 


(»ppro 


cbct (hf rasKcIi open 


it slowly, and vcry llovly draws forth ■ 


lo 


( white Karf, Her 


nus hang down [ilce dead; and the icarf 




h .hem.., She «o,. 






bile. Thcn Bhe rcmcm 


Ders her promise and approaches the wall 


Wl 


h ihe «eîl, S>i« «gcends the suircaae; looks down, »cs thc hone- 




n diiappcarirn in Ihs yalley »nd wsvei Ihi Tcil for the firsl time 


thcn tlie Kcand; tben 


hc Ihird; and uch time her aan^ dnt* 


muIIt;... But AriM n 


tnrDj). 



ATTO SECONDO 

AVITO 

Addio, Flora; lio voltxln rivcderti... 
Debbo partire; ma senia ritorno... 
Addio, Fiora ; se non vuoi darmi un bacio 
che sarebbe principio délia vita, 
fammi toccare quel tuo vélo bianco 
che certo sa la tua molle fragtanza... 

(CcrcB prcidere il vcio di l<i.) 





FIORA 




(ch« ha sKoltalD 1 


' ™" "'"'' ^"" 


itrsts;... ri[r.cnd<Ml> 
..Non toccarlol 



AVTTO 

Nulla di te più, dunque, m'appartiene?... 

FIORA 

uardindolo cainpassiDiievolmcnte t tulto dimemicando ail' 
con titra tocc:] 

Come sei bianco... Corne sei disfatto... 
Sembri un giglio, amorosa creatura... 

AVITO 
II veleno d'amore è assai più forte 
del sonno e délia famé ; ed oramai 
più forte délia vlta... 

FIORA 
Vita tua 

è vita mia I Ma che pietà, che arcano 
gorgo di bene ora m'invade!... Avito, 
ahimè. . . Tu sei corne una frasca troppo 
esposta ai venti ; il maie t'ha si 
il maie ch'io t'ho da(o. 



AVITO 




(«tidaminte) 




E tutto 


il bene 


rendiini senza indugio con ui 


1 bacio! 


Oh, Fiora, scendi, seendi... 




FIORA 




No: no 


■n debbo 


<H ricorda doloroiimciitc dct vo 


10 e agita 


AVITO 




(il STYidna a Ici). 


FIORA 




Non satire quassùl 





ACT TWO a» 

AVITO 
Farewell, Fiora... I wishiid to see tbee once again... 
For 1 must go, but I shall not rcturn . . . 
Farewell, Fiora. . . i£ thou refuses! me 
The kiss which is the source of life, 
Let me at least caress thy snowy scaiE 
Which bas been nestling in thy fragrance.. ' 
(Tria lo Uke bci mrf.) 

nORA 
(wbo h>i bccn lislcniot to hit words wearily, draving back) 
No, do not touch ït! 

AVITO 
Is nothing of thee then, belonging to me still? 

FIORA 

kinf al him cnmpaaaionalely and forgciting ail, suddenl^, jo diScrcBt 

How white thou art... and how distrai^ht... 
Thou'rt like a lily, amorous créature. 

AVITO 
Love's poison îs by far more slrong 
Than sleep and hunger, and now indeed 
Uore strong than life... 

FIORA 
Thy life 
Is my life! But what compassion, what mysterious 
Wave ot kindness has engulfed me!... Avîlo, 
Woe is me!... Thou'rt like a brandi that's too 
Exposed mito the winds; the evil has deslroyed thee, 
The evil I hâve done thee. 

AVITO 

Ceagïrly) 

Then give me back 
The good without delaying, in a kiss! 
Corne down, O Fiora. corne... 





FIORA 




No I must 


(She eadly rtinimb 


TS her ïow, and * 


( 


AVITO 

approaches hcr). 




FIORA 


You must not c 


ome up hère! 



ATTO SELON DO 

AVITO 

Fiora; perché? 

FIORA 
Non domandarmi... 

(Agit, il ï.lo.) 

AVITO 

Allora fuggirà... 
lo sotio cosi stanco che non posso 
quasi pîù transcinarmi.. . 

FIORA 

Avitol Resta... 

Non domandare 

Avvicinati... Bacia la mia veste... 

giù sulla balza d'oro... lo llio trapuntal... 

AVITO 

(corrc lubit». Stringc la sua TCEtc: la budêX 

Ah ! Sento le lue dita ancora sopra, 
:i il bel ricamol lo bacio 

miei baci, quasi che 
ssi qui lasciato infisso... 



)rtura! indicibile contraste 1 
AVITO 

(com* un fanciuMo) 

1 ascolto più! Dentro il rosaîo 

nia testa. . . Nelle orcchie 
sento i fuchi ronzarmi i loro incantî 
di vecchi maghi, e il petto mi si piena 
di liquori olezianti... 

(La strinje a' ïlnocchi.) 

I tuoi ginocchti 
A quale scoglio morbido di musco 
m'aggrappo, dopo tanlo navigare, 
dopo tanto morire ! 



FIORA 

aaciita, attrstU) 

pesi corne piombol... 



f^ora, why noi? 

FIORA 
Nay, do not ask me... 

(wave. tn. .carf) 

AVITO 
Then I will fly from hence... 
I am so weary that I can hardiy 
Drag myself away... 

FIORA 

Avitol stay.. 
Nay— do not ask... 
Come doser... Kiss my garment... 
Down on the golden fringe... I embrojdered ttl 

AVITO 
<Tuaf haitiljr (a her. Stiiei her dtc» lad iciMC* it) 
Ahl still I feel thy fingers on ît, 
Lingering on the broidery. I kiss 
Thy hands, like this... But strangely stinglng 
Are my kisses, almost as though 
Thy needie thou had'sl left inserted. 

(His lipi drink kisses (refdily.) 

nORA 

ta wave hcr scsrf BBa<n. bat cannol; hcr anus drop; hcr 
opi) 

Oh agonyl the dreadt'ul contrastl 

AVITO 

(like st child) 
I will no longer Hsten! l've thrust 
My head înto the rosebush... And in my ears 
The drones are humming their spells 
Of ancien! magie, my breast is fnll 
Of fragrant balm. . . 

(Seiiea her knMsl 
Thy kneesl 
I cling to them. as to a kindly 
Mossgrown reef, after so miich journ'ying. 
So much dyjng! 

FIORA 

(weakening. fascinatH) 
Avito, woe is me, thou art like leadl 
Thou drag'st me downl 



ATTO SEœNDO 

AVITO 
Aht La tua frca 
D setito costassù, corne m'incan 



Avîtol Avîtot 

AVITO 

lo stringo al petto mio 
un gran faacio dî fior: soavissimil 
Ma i lunghi steli solamente stringo I 
Non vorrô, dunque, immergere la testa 
nelle corolle?! 

FIORA 

Avito I ahimè, non sai I 

AVITO 

Fossi tu pure, non un fascio bello 
di fiori; ma una ruvida forcata 
dî spini, che bruciassero lassù, 
vorrei tuffar nel fuoco la mia vita 

norle e la tua boccall... 



FIORA 

Avito, not 

AVITO 
La bocca tua I La bocca 
tua, Fioral Fioral Disperatamente 
io chi^go la tua bocca 1 

FIORA 

(ibbandonandoti, vinta) 

Ahimè! Si peîga 
il voto mio, ram'albero pietoso 



AVITO 

Ho sete! Ho s 

CAccoglie Ici chc, sccndcndo i gradini, cade nelle eut 
corne toasero maribondi d'amorc. Muavono qi 
Flora si abbandona appoggiando la (e>ta au! peti 

FIORA 

{dopo una pauaa) 

Corne tremi, diletto!.,. 



che mi ricopre tutto, ora mi 
sentire il gelo délia solitudin 



AVITO 
Ahl Thy fresh voice 
That'i soundinjE there above, how it entbralU mel 

FI OSA 
Avito t Avito I 

AVITO 
Unto my breast I strain 
A bunch of sweetest flow'rs ! 
But 'tis the long stems only that I graspl 
May I not, dearest, plunge my head 
Into the petals? 

FIORA 
Avito I woe ig me, Ihou know'st notl 

AVITO 
Oh would to heav'n thou wcrt, not a faîr bunch 

Of flowers ; but a rough clump of thorns, 
That I might burn upon it, 
And plungc my life into tKe tire 
To find dcath and thy lips therel... 

FIORA 
Avito I No! 

AVITO 
Thy lipsl Thy lîps, my Floral 
Fioral Fioral Desp'rately 
I crave thy hpsi 

FIORA 
(yieldinc to him. conqucred) 
Alas I my wiU 
Bows down to thine, aa does a kindly tree 







AVITO 






l'm thirstîng— thirstinR— 


receiio her, 


.. .h<. 


«miini down the Mcps, falls inlo 


They kits «c 


h other 


>B if dying of love. Then (hey mo 


bencb. Flora 


drop, on 


it. leanina her h«>d on A»iio'« bre 



FIORA 
(ftfler a pauac) 
How thou art trembling, dearesti 

AVITO 
Thy love 
Which wraps me round completely, now lets me 
Feel the cold of solitude. . . 



y ATTO SECONDO 

FIORA 

(carcuosa: tutto dimenticando) 

Pensando a Fiora, non darmivi più... 
AVITO 

(quasi imitanda II ana voce) 

Pensando a Fiora, non vîvevo pîù <• . 

FIORA 
Mio dilettol 

AVITO 
Guarda in su... 

siamo in cielo... Si naviga nel cielo;... 
si moUeggia suU'eterf. .. 

FIORA 

(corne in logno) 

Nel cielo... 

AVITO 
Oh, Fiora, dove siamo? lo n 
Il vise tuo ; che più non 

(Le prende il volto con dolce furore e lo contempla follemenCe; 

Dh; bello; oh, bellol Oh; piccola stelluccial 
G firmamento, tu che me l'haï data, 

FIORA 

(con eslasi). 

Incatenami, duiique... 

In un occhio si pu6 chiudere 

il cielo... Tu potrai con la tua bocca 
chiudere la raia vita... Prendi... Prendila... 

AVITO 

Eccoti, Fiora, un bacio bello,... l'ultimo. 
l'uhimo d'un'intinità dî baci,... 
Hprimo, il primo d'un'eternità. .. 
(Si baciano i «Btano awinti perdutamenie aboliti nella loro nube amo 

ARCHIBALDO 

(di dentro), 

Fiora! 

(Subito (uori seguito da Flsninia). 

AVITO 
(appCDi riacquistata la pier.eiza deile sut fone, ai ilaacia conirr i 
vccchio, (vcndo Icatc il pugnstc). 



FIORA 

(cireMln(l7 — obliTlont of iIO 

^inkiiig of Fiora, be no longer siept... 
AVVTO 

(■Imost imitating hcr voice) 

Tfainkins: of Fiera, I no longer lived... 

FIORA 
My ilearest!... 

AVITO 
Look up.,, 
We are in heaven... We float in heaven...: 
We drift upon the ether... 

FIORA 

Caa in ■ dream) 

In heavea 

AVITO 
Fiora, where are we? I hâve lost my way... 
Show me thy face ; for I cannol recall it ! . . . 
(Tahes her face în a eenlle «staay and Ba«s al i( madl 
Oh, fair, most fair! Oh, little star of minel 
I thank thec, firmament, for this thy gift 
Tome! 

FIORA 

(ecsiatically) 

Enehain me, then... 

The whole ot heaven 

Can be held within an eye. . . 
And thou canst hold my lîfe 
With thy dear lipa... Take... take it,.. 

AVITO 
Hère, Fiora, is a glorious kiss... the last, 
The last of an intinity of kisses.... 
The first, the first of an eternily... 

j kiiB, and nmain locked in each othcr's arms. and loat (< 
!hing, in ihiii 1oïe-ir«nïe,) 

ARCHIBALDO 

(from within) 

Fiora I 

(Hc cames ont quickly. followcd hy FUminio.) 



ATTO SECONDO 



FLAMINIO 

c Archibalda le feinu col fcito). 



ARCHIBALDO 

nsia e Bospctto, a Flaminlo) 

Guarda, Flaminio, 

FLAMINIO 
...Non c'è nessunol... 
AVITO 



(dM ht B 
Sta bene!... 



ARCHIBALDO 



FIORA 

Son quat... 

tra. Arcfaibaldo ha 11 prOTS dcl vero: ha 



ARCHIBALDO 

(ïiolento). 

Va via, Flaminio I 

FLAMINIO 

(quasi balbetundo). 

Udite, Monsîgnore. . , 
Il Barone ritoma: ha rivoltato 
il cavallo. . . 

(SalU eulla panchina c guarda DllU vallc). 

ARCHIBALDO 

Ritorna certamentel... 
nORA 

Ritorna ? I 

ARCHIBALDO 
Su; Flaminio; vagi! 

FLAMINIO 

(inaiaUndD) 

Signoret... 

ARCHIBALDO 
Val 

FLAMINIO 
(CKC cancnd«)> 



FIORA 

Ijrinf la tbe old man, entreata Avito bj a (ctturc to clci 

I am hère I 

ARCHIBALDO 

(anxiouily and iuipicioust;r, to Flaminlo) 

Look, Flaminio, 
Who is there? 

FLAMINIO 

No one is there! 

(Arito gott mit.) 

ARCHIBALDO 

(who haï heard hia foolitcps, sajs bîtterly) 

*Tiï welll... Fiora, where art thou? 
FIORA 

I am herel... 

risht. Archibaldo ha) proo 

ARCHIBALDO 
<wilh Tiolcncc) 
Be gone. Flaminio I 

FLAMINIO 
Ulmoat atammcrini) 

Listen, my Lord. .. 
The Baron is returning ; he has tumed back 
His horse.. . 

(H« iumpi onID Chc bench and looka iato tbt vaEtef.) 

ARCHIBALDO 

Clrembling) 

In truth, he is returning!... 

FIORA 

[remembering her tow) 

Returning? 

ARCHIBALDO 
Quickl Flaminio, go to meet him... 
FLAMINIO 

Cureenlly) 

My lord! 
ARCHIBALDO 



44 ATTO SECONDO 

ARCHIBALDO 
Fiora, dove sei tu?, .. 
FIORA 
Signore ! . . . 

ARCHIBALDO 

La tua voce meniognera 
ancora mi ferisce?! 

FIORA 
Monsignore!. .. 

ARCHIBALDO 

Chi era qui con te? chi ci Iradiva?... 

FIORA 
Ncssuno 1 

ARCHIBALDO 
Fiora! 

FIORA 

(sicOTlccîandosi, lomc ptr isparirF, sulla panchini. Bc 

Nessuno 1 Nessuno I 
ARCHIBALDO 



FIORA 

(improiTiumcDtc cricndoii camt la terpc). 

Allora... Allora... Quelle ch'è fuggito 
tra l'amore mio; era il mio bene. . . 
E voi, tremendo veechio, che mi sietc 
adosso come la vendetta, corne 
la morte,.., non mi fate più terrore, 
ora che penso a lui! 

ARCHIBALDO 

Dimmi il suo nome I 
Fa ch'io lo conosca 

FIORA 
Ch'io parli con Manfredo, che ritorna... 
La sua bontàl 

ARCHIBALDO 

Cbultandola, con violenia, dïstesa sulla paochini) 
No ! No ! Perdonerebbe, 
e gli ho insegnato îo questa virtù 
senza gioia ! 

(Ha prCBO la sua sola) 

Il suo nomel II nome suoi 



ARCHIBALBO 
Fiera, where art thau? 



Sire! 

ARCHIBALDO 

(trembling wilh inger *nd loyRttj) 
Your iying voiee 
Once myre offends me?! 

FIORA 

My lordl... 

ARCHIBALDO 
Who has been liere witli thee? Who 
Betrayed us? 

FIORA 
No onel 



ARCHIBALDO 
I heard bis footsteps, 

(He seiies hold of her.) 

FIORA 

(suddcnly rtariag like a Mrpenl) 
Well then... well tben... He who has fled 
Was my true lover — my belovèd... 
And y ou, y ou dread old man, who dog ttiy 
Steps like vengeance, or like death, 
You can no longer tright me, 
Now that I tbink of him ! 

ARCHIBALDO 

Tell me bis name ! 
Tell me, that I may know him. . , 

FIORA 
Nay, let me spcak to Manfred, wlio's returniriK,,. 
He is so kind I 

ARCHIBALDO 

(ilrikiiTE ncr violentlï, as she lies on thc bench) 

No ! no ! He would f orjiive you : 
And I myself bave trained him to this joyiess 
Virtue! 

tHt Kizu her by tht throat.) 

His namel his namel 



4t ATTO SECONSe 

FIORA 

(i diMca* lulla p*nc»; il tecchio !■ cicoprc con la nu tu 
■cniï ta iu« TDce fecms). 

Ei non ha nome, poi ch'è più dï tutto. . . 

ARCHIBALDO 

Traditrice. .. La tua gola 1 oserra 
questo nome... La mano mia lo stringe.. 
Dillo ! . , . Bada ; Manfredo s'awicina 
e perdona. . . Non io, se tu non parli. . , 
Dillo; dillo! 

FIORA 
(chia rameute) 
Si chiama: dolce mortel... 

ARCHIBALDO 
Ma se tu muori, io lo saprô ghermire 

FIORA 

(ergendosi improviiiamente). 

No ! No I Allora, fammi vive 
per difenderlo: non per accusarlo... 

ARCHIBALDO 

(stringcndo la sua gala). 

Ahl gola audace! Gola menzognera L . . 



(Il ï< 


cchio si slacca dal corps 
{Pausa orrcnda 


di ki atlerr 


Silenzi< 


î! Notte fonda! La 


ferocia 


del sangue mio soltanto alita 


1 intorno... 




(Cou lerrore « diiper 




Ecco!. 


. . Giunge Manfredo! 


... S'avvicii 


Enon i 


ia... Terne, il figlio n 


lio perduto. 


Lo sen 

ircsso il 


to... giunge... Corre 
corpo di Fiora corne a ■ 
tnde il figlio). 


: alla sua ci 
lasconderlo d 


(S'avvit 


:ina il iramonlo. Nel ci. 


:lo nubi ro.s. 




MANFREDO 



Fadre I Ë caduta f orse giù daî muro. 

mentre col vélo suo m'accarezzava 

da lontano? Chè più non l'ho veduta... 

ARCHIBALDO 

(diiperatamcnte) 
La tua spada, perch'îo me la conficdii 
nel peto e cada sopra lei ch'è mortal... 





ACT TWO 


* 




FIORA 




OtiBt full ttntth an 


the «ai; Ihe old ma 


Ti coTCTB l»r with hi« buse 


I«r.or,. H«voi« 


i> hnrd, lirm and >ti 


!«dï> 


He has no 


name, since he is n- 


lore thanall... 



ARCHIBALDO 
Traitress... 'Tis lurking in your throal 
This namc. My hand is clutching it... 
Say it!... Listen: Manfred is nearing 
And will pardon. .. Not so I, if you don't speak... 
Say it ; say it I 

FIORA 

(cl«rlj) 

Hîs name is: welcome deathl 

ARCHIBALDO 
But if thou diest, 1 shail know how to track him... 
Thy love... 

FIORA 

(suddcnly raising hïrailf} 

No! No! Thenlet me live 
To défend him — not to accuse him. 

ARCHIBALDO 

(throtliing h«) 
Ahl wicked throat! ah lying throati 

(The old man rccoils from her body in horror.) 

Silence around me ! Niglit is f alling ! The f ury 
Of my blood alone is breatliing. . . 

And hère. . . Manfred is coming He nears. . . 
And does not know . . . He fears, my poor unhappv si 
I feei it. . . he draws nîgh. , . lie rims to his delight, .. 
) back ntar tg Figra'a bodx as if lo hide it behind his persoi 
he awaits his son.) 
<Tlw (DMrt approaches. Pale pink clouds in th« sky.) 

MANFREDO 

(from within, paniing and calline with difficuUy) 

Fiora! my Flora! Hast thou fallen? 

CHe appeara.) 

Father! Has she perchance fallen from tlie wall, 
While she was waving her long veil to me 
From far? when I no longer saw her... 

ARCHIBALDO 

(desperately) 
Your sword, that I may ptunge it 
In my breatf and fait on her that's deadi 



ATTO SECONDO 

MANFREDO 
UorUi MorUi 

ARCHIBALDO 



MANFREDO 

Che dici tu ? Che diei ? I 

Morta Hla?! Non oii 

esUtere?! Non più?l C'è cosi grande 

orrore che pareggi quest'orrore 

délia mancanza di lei per il mondo?.., 

ARCHIBALDO 
Impura eU'era si corne la notte!.. 

MANFREDO 
Impura?! Che di' tu? Corne raRiooi? 

ARCHIBALDO 
Impura! Ti tradiva in casa tua. 
qui, qui, rnentre la mano sua mcndace 
agitava quel vélo che le desti, 
la vampata d'amore le lambîva 
la veste e nella colpa piu crudele 

ncora; io i'ho sorpresal... 

MANFREDO 



ARCHIBALDO 

Figlio, il tuo cuore è più freddo di lei!... 

MANFREDO 

Ed ama tanto ! . . . Ed ama oltre la vita ! . . . 
Lascia ch'io pianga sopra il petto suol... 

ARCHIBALDO 
Tu puoi ; tu puoi sposare la tua bocca 
a quella dell'ignolo predatore?!.,. 

MANFREDO 

(dispcratamente) 

Ua dimmi, dunquel Dimmi tu: chi en? 



MANFREDO 
Deadt Desdl 

ABCHIBALDO 
Alast Do not come nearerl 
I hâve slain herl 

MANFREDO 
What art thou saying? Whal? 

That she is dead? Exists 

No longcrîl No loi^er?! Is there another horror 
In the world so great as this one, that she is goat? 

ARCHIBALDO 
She was impure as she was tair! 

MANFREDO 
Impure?! What say'st thou? Art thou ravinji? 

ARCHIBALDO 

Impure I Betraying thee in thine own house. 

Hère, hère, the while her treach'rous hand 

Waved the long veil thou gav'st her; 

The blaze of love enveloped her, 

And dragged her down inlo the cruellest guîlt, 

1 caught her in the actl 

MANFREDO 

tto himself, in orofound thought) 

Of sueh great love tha'. child-heart 
Then was capable, and not for mer 

ARCHiBALDO 
My son, thy heart is colder still than shel 

MANFREDO 

(brt^enlj) 

And she could love so much!. . Even beyond her Ijfei, 
Tlien let me weep upon lier breastl... 

ARCHIBALDO 

Thou canst; thou canst unité thy lips 
To those of the unknown betrayerl 

MANFREDO 

(brofcenhearlïd) 

But tell me thenl tell me, who wai btt 



ATTO SECONDO 
ARCHIBALDO 

(doloroaimente) 
Ahime ch'io sono cieco, e non Ilio 
Ma, iIlumina.(o dalla mia vendetta, 
io frugherô nell'ombra dove il raaie 
s'annida e !o vedrô e ferocemente. 
la ghermirô per la tua gioia! , 



MANFREDO 
..Padre mio) 



ARCHIBALDO 

No ! Fermât! . 
Vedresti alla sua gola la collana 
di morte ddie mie dita paterne... 

MANFREDO 

(indietreMi.). 

ARCHIBALDO 
Additami la strada con il suono 
dei tuoi passi, che poi ti seguirô... 

MANFREDO 



ARCHIBALDO 

U maria « s'awia scgucudo il fi(]ia). 
(C*l* U tels.) 



ACT TWO 
ARCHIBALDO 

(dolocoutly) 
Alack that I am blind and could not sec him I 
But, lighted by my vengeance. 
Among the shadows will I gf^pe ; and where the tr 
Hiding will I sec him. and fiercely will I seize hi 
For thy pleasurel 

MANFREDO 

ahinking of Fiora again, «nlrMtingly) 

My f ather ! 



ARCHIBALDO 
No ! stay where tliou art ! 
For thou would'st see the collar of death, 
Around her neck, wrought by thy father's fingers. 

MANFREDO 



ARCHIBALDO 
Show me the way by the sound 
Of thy footsteps and 1 will foUow thee.. 

MANFREDO 



ARCHIBALDO 

* th« dca4 body acrosB hîs chesl and 
(The lurlain filli.) 



ATTO TERZO 



La cripta délia cliiesa del castello. Nel mezzo è Fiora. vestita 

di bianco, distesa su di un letto di fiori. 
Un gruppo di domi"; velate giovani e vecchie le sta d'intorno, 

ma con tittiorosa distanza. Un gruppo d'uomini é più in 

DaH'interno deik chiesa giunge la voce del Coro. 
CORO 

Morte in gelido slupore; 
vittt in orrida paura 
giaceraitito quel di che il Creatore 
trarrà dal buio la sua creatura. 
Ogni aifetto è cosa vana 

ogni luce ottenebrata 

L'amore nascerà corne fonlana 
dal seno délia terra liberata 
il d'i che il Creatore 
darà la lucc alla sua creatura. 
^Finit» U mula prcghiera. le donne rialiano If teste addolorate.) 

UNA GIOVINETTA 

Venni piangendo in questa strana terra 
3 rivederti, o noslra principessa ! 
Ho trovato di pianto il monde pieno... 
Mi vedi? lo torno per la terzavolta. 

UOMINI 

Fiora, Fiora, non dài tu la risposta?... 

UN GIOVANETTO 



DONNE 
tutte per la sran doglia perse e mortel. 

IL GIOVANETTO 
Anche prima era un sogno ed eia vivs 

UOMINI 
Lamento senia fine!... Clii ci ri:ide 
il giglio, che venuto è orm 
La primavera fu uccisa tra' fiori 1, 



ACT THREE 



The crypt in the castie-chapel. In the centra lies Fiora. robed 
in white. on a bed of Bowers. A group of veiled women, 
yoitths aud oM men, stands round her, but at a timid dis- 
tance. A group of men further in the background. 

From within the chapcl the voices of the choir are heard, 

CHOIR 
In ieaden slupor Dealh shall lie; 
And Life shall shrink tn frighl, 
The day thaï the Creator calU 
His créatures from the nîght. 
Désire is but an emply thing, 
AU lighi musl clouded be. . . 
Love like a fountain forlh shall sprîng 
From oui a world sel free, 
The day thaï the Creator lifts 
His créatures ta the light. 
(After 1 silent ptayer Ihe women raise thtir sorrowful heads.) 

A YOUNG GIRL 

(fiscs from aniongs! Ihe group of women) 
I have corne weeping to this foreign land 
To see thee, O our princess, once again ! 
And I have found the whole world weeping... 
Uost see me? For the ihird time l'm retuminf, 

MEN 

(from the hack. wilh subdtied voices) 

Fiora, Fiora, wilt thou not answer us? 
A YOUTH 

(risinc from Ihe centre of th« p-oup) 

She secms alive. . . Weary, she seems. . . 

WOMEN 

We are distraught 
And almost dead with such great sorrow ! 

THE YOUTH 
At first it was a dream and she was living!. . 

MEN 
Oh, endiess lamentation ! Who will restore to us 
The lily, who came among us in the autumn. . . 
And in the spring was slain among the flowVsI... 



ArrO TERZO 
UNA VECCHIA 



LE DONNE 

i Ecnnano 3 duc fniti i 



La vendetta? 

Si Si 

Parla con kH occhi. . . 
Ci vuol dire che il vecchio... 

Il vecchio forse... 
Il vecchio certo. . . 

Prima che toniasse 
Manfredo... 

Era già morta al suo ritomol 
Mefanda impressa 1 

Orribile ddittol 

Reliquia violatal 
Ctiore infrantol 

Vendicata dla sial 
Si Fiore! Flora 



UOMINI 
Silenzîo. Siamo in chiesa... 



DONNE 
Oriamo... 

(Suon di eampmne.) 

LA VECCHIA 



UOMINI 

(llundoii) 



■ acorto Avilo che l'ivi 

Ci il principe d'Altura 



Fiora. addiol.. 
LA VECCHIA 

lentamente <IaI!> icili 



ACT THREE 
AN OLD WOMAN 

(wha hu tiopcd htr way to Floig'i lidï) 

Raise, ail of ye, your eyes to Fiora's face... 
For on her face 'revenge" is written clearly ! 



(sppnuih Fiora, il 
woDun) 

Revenge ? 

Yes!... Yes!... 

Her eyes are speaking. ., 
She wants to tell us that the old man. . . 

, . .Perhaps the old man. . . 
Undoubtedly the old man. . , 

Before Manfred returned. . . 
That she was dead e'er he returned. . . 
Oh wicked deed ! 

Abhorrent crime ! 

Atrocious desecration ! 
Ofa broken heart! 

We wiU avenge her! 
Yes ! Fiora ! Flora ! 

CSoddcnly Ihe ucred ihoir is heard again from ihe church. The • 
irow calmer and kn«el down once more.) 

MEN 

Silence. We are in church... 
WOMEN 



THE OLD WOMAN 

It is the hour! 



.^u 


go... 

The 


WOMEN 
night is falling. 

ALL 
Flora, farew 


ellî 




>ith< 


THE OLD WOMAN 


owl. 


Ira 



It is the Prince of Allura... 



ATTO TERZO 

DONNE 

Avit»! 

UOMINI 
' Andiamo... 



Andiamo. Si fa t 



une impielrata prcsso l'arco d'enlrala c, corne te net mauiolc* uac 
fosse che una gran fisinma abbaclianlc, il nuo capo è lipieiilo, qui» 
nascDSio. Resia innnabile. Rno a ch< tutti non sano iisclll. Indt 

Fiora, Flora... È sïlenzio: siamo soli... 
£ tu, parlami. Aspetto. lo non ti vo^lio 
guardare, prima che lu parti, amata. 
eletta, scmpre viva, anima niia... 
(Con improvvîto pianto). 

Ahimè, no, no! Tu sei morta! Tu sei 

Inganno ! Ed ora tocchero le tue 
mani che paion morbide di vîta; 
aaranno f redde ; baccero la tua ; 
bocca che serabra custodirmi il bacîo 
che tanto tanto sopra v'ho cercato: 
anch'eila sara fredda, irrîgidita... 

(Con altra ïoce:) 

Povera vita mîaî Quanto travatrlio, 
per non avère mai tulto per me 
quel ch'era miol Si, mia! Dunque. sï cara 
sempre, anche spenta I Un ultimo sosoîro 
dell'anima tua bella è certo in te... 
Fiora lo voglio! È sopra la tua bocca: 
ed è la bocca tua che più rammenta... 
ngeiido si getta follemente sulla bocca Ji leî. Dopo un brève litiota 

Quai effluvio! Oh, mîracolo! Mi oerdo 
dunque con te?l Si; si; perch'io mi sento 
torcere il cuore ! Ahimè I, che più di tutto 
il dolore è possente. 

leva improTviso e fa qualche paSBo verso l'uscita vicillando. come 
colpito.) 

Oh, giovîneiz? 
sei attaccata forte alla tua roccia!. 

(Ode qualcuno aTvicinarsi.) 

Qualcuno giunge?! Ed îo saro scoperto! 

:o aimile ad un'ombra Manfndol Glungc da destra. si avvlebui s4 
Aïito che non pui fuggire. Lentamente lo icorge.) 
(Si BTTldiu II trvmaDto.) 



ACT THREE 
WOMEN 



Avito 1 



Let us go. Night is falling... 

[Thcf sa off, mountinc Chc stcpi Usdmg 



.udden. Thus ht aiands mmionlfSB ti!! ail havi gonc oui. Thcn > 
tomes forward. Whco be bas came close to the bodyt) 

Fiora, Fiora... Silence surrounds us: we are alone. . 

Speak thou to me, then. l'm waiting. I will not 

I-ook at thee, beloved, before thou speakest to me. 

My soûl, my chosen, ever-living... 

(with suddcn tears) 

Alasl No, no! Thou'rtdeadI Thou art 

No more 1 — 

Delusion I And now l'U louch thy hands 

Which seem to throb with life; 

They will be cold; and I will kiss Ihy lips 

Whicb seem to guard the kiss I sought 

On them so often, ah so often: 

And those, too, wilt be cold and stark... 

(in difFerent toncs) 
Oh my pour îife! What agony. 
No more to bave and bold as mme, 
AU tbat was mine ! Yes mine ! For thou art 
Ever dear, even tho' dead ! One lasl sigh 
Of thy fair soûl is surely still witbin thee... 
Fiora, I want it 1 It lingers o'er thy mouth ; 
And 'tis thy mouth that doth recall most clearly... 
(Wceping, he throws himaelf besïde her disperalely and presses his Ijp 

What eurious exhalation 1 Oh miracle! Do I then 
Perish with thee? Yes, yes: I feel my heart 
Is being wrungl Ah mel How far more powertul 
Than ail is pain ! 

',^t visea auddenly and tahes a few tollering stepa :owarâB the exil 
IS if «niek.) 

Oh youth, 
How strongly art thou f ettered to thy rock ! 

(He heara some one approach.) 

Some one approaches?! I shall be discoveredi 

atmtrtà ifptun lîke a shadow. He advances (lom the R. and approache 
Aviio, »ha ii unatile la e9i:ape. Slowly he per«iv« him.) 
(Sunict approBchet.) 



ATTO TERZO 

MANFREDO 

Eccoti alfine, si: t'abbiamo collo! 

Sei tu, Avito? Tu? Tu, ch'ella adoravi. 

• AVITO 
Che vuoi tu? Ma non vedi ch'io non posso 
quasi parlare?. , . 

MANFREDO 

É bene ! . . . Ë bene ! Ë ben« 1 
Tu sei già morto! Sopra alla sua bocca. 
per poterti ghermire, fu distco 
un veleno possente. . . 

AVITO 

No ! Ko ! No ! 



MANFREDO 

Tu l'hai baciata: tu l'hai profanata; 
c muoril... 

AVITO 

Questo facesti, tu? 

Tu potesti in questo modo 

macchiare la sua bocca sacra? 

MANFREDO 

lo, no ! 
Ma fu tnio padre che voile sapere 
chi tu fossi!.,. Per me,,., per la mia gioial. 

AVITO 
Ë giusto: godi délia morte mia... 

MANFREDO 

tiz dimmi quelle, quello ch'io non so f 
Dimmi; t'amava ella? 

AVITO 

Corne la vita 
che le fu tolta... No... di piti;,.. di pli!i... 
Ma se vuoi veudicarti, non tardare 
che presto io muoio; vendicati, uccidimi... 

(VacilU, * per cadere.J 



ACT THREE 59 

UANFREDO 
Yei, hère ttiou art it last thcn : we hâve caught the^t 

(r«co(niiin( hin) 

It't you, Avito? You? You, whom she adored? 

AVITO 
What do you want? Can you not set that 
I caa scarcely speak?... 

MANFKEDO 
'Tis well... 'tis well! 'tis well! 
Thou art alre&dy dead ! Upon her lips, 
To track and snare thee, there was spread 
A powcrful poison... 

AVITO 

(tcrrontruck) 

NoI No! Not 

Upon h«r lips. . . 

MANFREDO 
Ves, thou hast kisscd her, hast profan'd her 
And thou shalt diet 

AVITO 
And thou hast done this, thou? 

Thou could'st in this wise 

Sully her sacied iips? 

MANFREDO 
No, not II 
It was iny father, who would know 
Who thou wertl For me,., and for my pleasurel 

AVITO 
'Tis just: rejoice then in my dea.th... 



But tell me this, this that I do not know ! 
Tell me: did she love thee? 

AVITO 

She loved me as the lift 
That they took from her... No, more, far more.. 
But if you thirst for vengeance, do not delay, 
For I am nearly dying; avenge yourself and kill me 

<He toltcri ind nearly ftilU,) 



ATTO TERZO 

MANFREDO 
Dip miol Dio mio! K'frchp non pos- 

(Si tiïol(e »efio il cidairere di Fiora) 
Ma tu, ma tu non mi lasciare al mio 
squallore, alla mia fonda solitudine ! 
Fa ch'io torni con te, ch'io ti raKKiunjta!. .. 
Fiora, sorreg^i me, neU'ora estrema!... 
Ch'io torni a te; ch'io toini a te per sempre 
su l*i E a bacia anch'egli Bulla bocca e quivi rimane 
la mariT ch« si spandc tulle sue vcne. Ma ecca A 
«ù nclla sua ombra peipelua.) 

ARCHIBALDO 
Un gemito ! T'ho colto predatore t 



i Manfrcdu. Subito 11 



MANFREDO 

(con voce moribond») 

No, padre ! Tu ; 
ARCHIBALDO 



ACT THREE 
MANFREDO 

(MpinrCs him and then Uyi hitn an ihc ground. Thcn, raialn; bi 
lo ihe tky.) 

MyGodl MïGodl Why can't I hatel 

But thou, thon can'st not leave me in my 
Misery, my utter loneliness ! 
. Let me corne back to you and join you once ai ji: 
Fiora, help me in my hour of need !. . . 
Let me come back to thee, corne back to lliee, for 
nw tows himiilf on her and also kîsaes her on h»r lips and t 
il.eie, qulTCring, whUi dcsih elowly ci^ps through his ycms. 

ARCHIBALDO 
A groanl Now I hâve caiight thee, thief ! 

{Hc approachci Ihe bier. t«Is foi and linds Manfrcdo'i body. Hc < 
bold of it quickljr.) 

Thief ! I want to feel thy heart 
In deatht 

MANFREDO 

(wkh dying vDicï) 

No, falher! Thou'rt mistakenl 
ARCHIBALDO 

(suddcnly rising to hia foll height) 

Ah ! Manf rcdo ! Manf redo ! Thou aiso, the». 

Art with me past salvation in the shadows i 

rOK cortain (alli.) 



Juti lstu*d 

THE MODERN BARITONE OPERATIC ALBUM 

(Whli the OritinÉl aai Eo4,\i*b Tezlt) 
Coatainîiii Thirty Ariat front Pamoai Modem Opérai, ■» followi: 

1. Ballo in Matohera, Un Alla vita che farrkk (Br%titest bope and fairest pleasure) 

2. " " " " Eri tu che macchiavi (It was thou the destroyer) 

3. Barbiere di Sivit'ui H Largo al factotum (Hey, for the town's factotum so rare) 

4. Don Carlo* Ella giammai m'amô (No I she has never lov'd me) 

5. " " Per me giunto è il di suprc:^o {'Tis that day I so long awaited) 

6. Don GioTaoni Deh, vieni alla finestra (Corne, open wide your window) 

7. Due Poscari, I Questa dunque è l'iniqua mercede (So my valor and my victoriel 

are crowned) 

8. Ernani Oh, de' verd' anni mîei (Pair hours of youth and pleasure) 

9. PalsIaS Quand' ero paggio (When I was page) 

10. Pîtliuol ProdUo, Il .. Raccogli e calma (Calmly, serenely) 

11. Forza del Destino, La Son Pereda, son rieco d'onore (I, Pereda, for honor am fated) 

12. " " " " Urna fatale de! mio destino (111 omen'd cofïer that holds my secret) 

13. GennaDÙ Ferîto, prigionier (l'in prisoner and wounded) 

M. " Ascoltai . .. lomorirà (Ohl hcarmel . . . Now I must diel) 

15. GiaBDi Scbicchi Ahl che zucconil (0ht foolish blockheadsl) 

16. Gioconda, La OmonumenloI (O mighty monumentl) 

17. " " Pescator, affonda l'esca (Fisherman, thy bail Dow lower) 

18. Macbeth Pietà, rîspetto, araore (Compassion, love and kindness) 

19. Nerone Vivete in pace (Abide in peace) 

20. " Laggiù fra i giunchi di Genesareth (Behold the marshes of 

Genesareth) 

21. Otello Credo (Credo) 

22. " Era la notte (I lay wîth Cassio) 

23. Rigoletto Pari siamo (Ours are like gifts) 

24. " Corligiani, vil razza dannata (Hated courtiers, accursed, detested) 

25. Simon Boccanegra .... Il lacerato spirito (The broken spirit) 

26. Tabarro. Il NuUal Silenziol (No one I AU is silentl) 

27. Tannhauser Wxe Todesahnung (Like death's grim shadow) 

28. Toaca Se la giurata fede (No, î£ my plighted fealty) 

29. Traviata, La Di Provenza il mar e il suol (Who bas banished f rom your heart) 

30. Trovatore, II Il balen del suo soriso (Ahl CDuId I behold those glances) 

Clearly printed in the original keys frora engraved plates and 
■tronily bound in Green Linen Cloth with Gilt Lettering 
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New York 



THE MODERN TENOR OPERATIC ALBUM 

(With tbe Orilintl aod Enfliih Te»*) 

CoDtBÎnÎDt Forty^ùx Ariai from Famons Modem Ope»*, «• foUow»; 

t. Afrieam, L' O Paradiso! (Oh! land entrancït^} 

Z, Aida Céleste Aida I (Heavenly Aida I) 

3. Anfelui, The The Ëlixir Song (Lies in my hand the herb) 

4. Anima Allefra ... £ arrivata Primavera ad Alminar (The Sprtng has corne ta Alminar) 

5. BohSnie, La Che gelida maiiina {Your tiny hand is frozen) 

6. " " Mimi è uiia civetta (Mimi's a heartless raaiden) 

7. Elisird'Amore, L'.. Una furliva lagrima (Down her pale chfek) 
S. Don Païqnale Coin' è gentil (How pure the air) 

V. Falttaff Dal labbro il canto (From fervid lips) 

10. FauM Salut demeure chaste et pure (AU hail, abode so pure and lowly) 

I 11. Germania Studenti! Udite! o voi (Ye Students and comrades old and new) 

I 12. " No, non chiuder gli occhi vaghi (Tell thy lover ail thou fearest) 

13. Gianni Schicchi ... Aveie tortol (No, you're mistakenl) 

: 14. Giocooda, X* Cielo e niar I (Heaven and Océan I) 

I 15. GirI «f the 

: Golden Weit, Hie Ch' alla roi creda (Let her believe) 
" . " " "Or son sei mesi che mio padre mori (My father died just six months 
ago) 

, Iria Apri la txa, tinestra (Open thy window, maîden) 

. Lohenirin Lohengrin's Narration (In Far-off land) 

" Lohengrin's Farewell (Beloved swan) 

. Loreley Nel verde maggio (Once in the May time) 

21. Madam Butterfly .. Amore o grillo (Love or Fancy) 

22. " " .. Addio iiorito asil (Farewell, O happy home) 

23. Manon Leicant . . . Donna non vidi mai (Never dîd 1 behold so fair a maiden) 
" " ... Tra voi belle (Now, among you) 
" " ... Guardate, pazzo son (Behold me, I am mad) 

26. Martha M'appari tutt'amor (Soft and pure, fraught with love) 

~~. Me&itofele Dai campi, dai prali (From the fields, from the Kroves) 

I. " Giunto sul passo estremo (Nearing the extrême limit) 

. Nerone Queste ad un lido fatal . . . (Far from the scène of my crime) 

L " Ecco: la Dea si china . . . (Behold, the* Goddess unbendeth) 

ÎL Otcllo Dio! mi potevi scagliar (Heaven, had it pleased thee to try me) 

" Ora e per sempre addio (And now, forever farewell) 

Etifaletto La donna c mobile (Woman's a fickle jade) 

" Quesla o quella (When a charmer) 

15. Tabarro, Il Hai ben ragione (Yes, you are right) 

36. Toaca Racondita arnionia (Strange harraony of contrasta) 

J7. " E lucevan le stelle (When the stars were hrîghtly shining) 

38. Traviata, La De' m!ei bollenti spiriti (Far from the world of fashion) 

. Trovtttore, Il Ah t che la morte (Ah I I hâve sighed) 

" " Ah, si 1 ben mîo (Ah I yes, thou'rt mine) 

" " Deserto sulla terra (Lonely I wander) 

" " Di quella pira (Slrike down the dead pyre) 

(î. Turandot Non piangcre Liii (O weep no more, Liii) 

" Nessun dorma (None shall sleep tonifiht) 

. VilH, Le Torna ai felici di (Back to the vanished years) 

16. Wally, La M'hai salvato (You that saved me) 

Clearly printed în the original keys from engraved plates and 
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THE MODERN SOPRANO OPERATIC ALBUM 

{Witb tbe Orilinfll and English Teits) 



Cootaining Thirty-t' 



s from Famou» Modéra Opéras, as follows: 



1. Aida Ritorna vincîtor ( May laur«ts crown thy brow) 

2. " O Patria mia (Thy native land) 

3. Ballo in Maschera. 

Un Saper vcrreste (If ycu are asking) 

4- Boh£me, La Si mi chiamano Mimi (They call me Mimi) 

5. " " Quando m'en vo soletta {As thro' the streets) 

6. " " Donde lieta (To ihe Home that she left) 

7. Falstaff Sul fil dun soffio etesio (From sweet eovers and bowers) 

8. Gianni Schicehi ... O mîo babbino caro (Oh ! my beloved daddy) 

9. Gioconda, ha Suîcidio (Ahl suicide) 

10. Giri of the Goldin 

West, The Oh, se sapesle (Oh ! you've no notion) 

11. Iris Leggenda : Un di ero piccina (Once in my childhood) 

13. Lohengrin Sogno di Eisa (Elsa's Dream) 

13. Madam Butterfly.. Un bel dî vedremo (One fine day) 

14. " " , . .^ncora un passo (Butterfly's entrante) 

15. " " ,. Che lua madré (That yourmolher should take you) 

16. Maaon Lescaut ... Izi quelle trine morbide (lu those soft silken curtaïns) 

17. " " ... L'ora, o Tîrsi, è vaga e bella (Thèse are hours of joy crea(ing) 

18. Mefistofele L'altra notte in fando al mare (Last night in the deep sea) 

19- Nerone A notte cupa . . . ( When night bas fallen) 

20. " Iiivan mi danni (Thy sentence is useless) 

21. Otello Salce ( Willow song) 

22. " Ave Maria 

23. Ritotetto Caro nome (Dearest name) 

2i, foiea Vissi d'arte, vissi d'amore (Love and music) 

25. " Non la sospiri (In secret, hidden from care) 

26. Traviata, La Ah forse è lui che l'anima (Can ît be he whose image fair?) 

27. Trovatore, Il Tacea la notte placida ('Twas night and ail around was still ) 

23. '■ '■ D'amor suU' ali rosée (Breeie of ihe night) 

29. Turandot Signore ascolta (Oh ! I enlreat thee, Sire ! ) 

33. " In questa reggia (Within Ihis Palace) 

31. " Tu che di gel sei cinta (Thou who with ice arf girdled) 

32. WaLly, La Ebben? Ne andrô lontana (Farewell to my home) 
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